


N E U E BYZANTINISCHE VERTRAGSURKUNDEN AUS DER 

SAMMLUNG „ P A P Y R I ERZHERZOG R E I N E R " IN W I E N 

1. P a p . G r a e c . Y i η d o b. 25555 (Byz. Co. 106). 

Vier stark lädierte und zerfaserte Papyrusfetzen fügen sich 
zu einem Blattfragment von 36 X 12 em zusammen, das auf dem 
Recto einen Urkundentext aufweist, der Schrift nach (byzanti-
nische Minuskelkursive ähnlich S с h u b a r t, PGB, Tf. 48 a. 
d. J . 615 p.) aus VII . Jh . η. Chr. Herkunft (lt. Inhalt): Arsinoe. 
Erwerbungsjahr unbekannt. Inhal t : S c h u l d s c h e i n über 
ein Darlehen von 4 Goldsolidi weniger 11 Keratien, ausgestellt 
am 30. Tybi (25. Januar) einer 6. Indiktion, mit der Verpflichtung 
zur Rückerstattung in 3 Raten à 1 1/3 Sol. jeweils am 1. Epiph 
(25. Juni) zu Beginn der drei folgenden Indiktionen (7.—9.). Der 
Indiktionenwechsel fiel also in Ägypten damals um die Wende 
Payni-Epiph (Mai-Juni). 

Χ Χ Χχ|μηνό]ς| Τ[ϋβ]ι λ άρχή τ[ήζ 
ζ ] ίν(δικτιόνοζ). 2|[Αύρήλ]ιοζ Άνοϋπ υίος1 Παύλου άπό 3| [χωρί]ου 
[μο]νή£ Βαρ[β]άρου του Άρ 4 σ[ι]νοίτου [νο]μοΰ Αυρηλίοις1 τω Τι-
I μοθ-ίω υίω Ίσάκ και 'Ηλία β| υίω || άπό κώμ(ης') Τεβ-

7|έτνυ τού α[ύτ]οϋ νομοϋ χ(αίρει,ν). Ωμο8ί λογώ εχειν ύμΐν και οφ-
[εί]λει.ν 9| έν καθαρω και άνα[μφιβό]λω και όλο10|σχ(ε)ρεΐ χρυσίου 
νομισμάτια 111 τέσ[σαρα παρ]ά κερά[τ]ι.α [εν12 δεκα γί(νεται.) ν] δ π/ 
κερj ΐα' τήν 13| [δέ τού]των άπ[ό]δ[οσι]ν 14| [π]οι[ήσομα]ι ύμεΐν έν 
τρι15|σεί κατα[β]ολαΐζ, τη πρώτη 1β| καταβολή τω Έπειφ μ,η1 '[vl 
άρχή έβδομης1 ίν(δικτιόνος·) χρυ 18| σίου νομισμάτιον εν τρίτο(ν) i a 'o< 
εν ' ζ ' χρ j νομισ[ματ/ κ]αί τω Έπείφ 2 | μηνί άρχή ογδόης ίν(δικτ-.όνος') 

21t t r rt t 22 \ ~ \ \ » ~ 231 » ι 

χρυ I σιου νομισματιον εν τρίτον | και τω Επε'.ψ μηνι αρχη j ένα-
της1 ίν(δικτιόνοις) το αλλο εν τρίτο [ν] 24| νομισμάτ(ιον) εις1 συμπλήρ-
ωσαν) 251 του χρέ[ο]υ£) αναμφιβόλως· 2β| καί [χ]ωρ[ί]ζ τινο[ς· άντ]ι.λο-
27| [γίαζ έ]ξ ύπαρχ[ό]ντ[ων] μου πάν28|[τω]ν καί έπερ(ωτηθείς) ώμολ-
(όγησα). 29| Δί [έ]μοΰ [Ί]ωάνν[ο]υ γραμμ(ατέωζ). 

[53] 
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Verso 
Kanzleivermerk, stark verwischt, nach den Schriftresten etwa 
zu lesen. 

Όμολ(ογία) χρ(υσίου) νο(μισματίων) δ Αύρηλ(ίου) Άνοϋπ υίοϋ 
Παύλου, ών άπέλαυσεν άπο Αύρηλίου Τιμοθίου και 'Ηλία. 

Ü b e r s e t z u n g : ... am 30. Tybi zu Beginn der 6. Indiktion. 
Aurelios Anup, Sohn des Paulos vom Landgute des Klosters des 
Barbaros im arsinoitischen Gau grüsst die Aurelier Timotheos, 
Sohn des Isaak, und Elias, Sohn des vom Dorfe Tebetny desselben 
Gaues. Ich erkläre von euch zu haben und euch zu schulden bar, 
unbestreitbar und ganz 4 Goldsolidi weniger 11 Keratien. Die 
Bückzahlung werde ich euch leisten in drei Baten, der ersten Bate 
im Monat Epiph zu Beginn der 7. Indiktion 1 1 / 3 Goldsolidus und 
im Monate Epiph zu Beginn der 8. Indiktion 1 1/3 Goldsolidus 
und im Monate Epiph zu Beginn der 9. Indiktion den anderen 1 1 / 3 
Goldsolidus bis zur vollen Erstattung der Schuld, zuverlässig und 
ohne jede X̂ iderrede und bei Haftung mit meinem ganzen Vermögen 
und auf Befragen habe ich zugestimmt. Durch mich, den Schreiber 
Johannes. 

E i n z e l b e m e r k u n g e n : Z.2/3. άπο [χωρί]ου [μο]νής Βαρ[β]άρου: vgl. 
W i 1 с к e n, Chřest. Nr. 256 (S. 294), 3 τοις άπό μον(αστηρίου) Βαρβαρίου (ν. Βαρ-
βάρου); s. ebd. Anm. 1. — 6. υίοϋ: darnach freier Raum für den Namen des Vaters 
des Elias, der dem Schreiber wohl augenblicklich nicht präsent war. — 6/7. κώμης 
Τεβέτνυ: häufig genanntes Dorf im Arsinoites; s. WB III. S. 332 s. v. — 7/8. 
Ώ μ ο λ ο γ ώ : 1. 'Ομολογώ. — 9/10. έν καθαρω καί άνα[μφιβό]λω καί όλοσχ<ε>ρει: 
rgl. Masp. 129,10 [VI.] (όμολογώ όφείλειν σοι) έν καθαρω καί. άναμφιβόλφ.—14. 
ύμεϊν: 1. υμΐν. —14/15. τρισεί: 1. τρισί —19. .ς. = 1/3 

*ς. 

2. P a p . G r a e с. V i n d o b. 25644 (Byz. Contr. 45.) 
Zwei unmittelbar aneinanderschliessende Fragmente der unteren 

Hälfte eines gutgearbeiteten stark gebräunten Papyrusblattes, 
zusammen 14 X 23 cm, mit vielen Bissen an den Bändern, Löchern 
und Abreibungen im Inneren. Links 6 mm Freirand, rechts bis 
an die Kante beschriftet. Schrift auf dem Becto, eine typische 
byzantinische Minuskelkursive des VI. Jh. (ähnlich S c h u b a r t , 
PGB, Tf. 45 a. d. J. 525 p.) zweier Hände: des Notars Philoxenos, 
der den Urkundenkörper und die Kompletio schrieb, und des Schreib-
helfers des Kontrahenten, Aurelios Aphos (Z. 11 — 14). Am Verso 
quer ein Kanzleivermerk, zum grössten Teil zerstört. Herkunft: 
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Faijûm. Erwerbungsjahr: 1883. Inhalt: S c h u l d s c h e i n über 
71/2 Goldsolidi à 5 1 /2% pro anno. 

X X X ]ιχιν ... α [και άποδώσομεν αύτά] μηνί 
Φα[ρ]μο[ΰ]τ>ι τής άρτίως ένστ{ησ)άσης 2| πέ[μπ]της ίν[δ(ικτιόνος) άν]-
υπερ[9-]έτως και άνευ πάσης άντιλογίας. Ει δέ τή προ&εσμία 3| μή 
ταύτα σοι [άπο]δώσωμεν και βουληθείης έκ παρακλήσεων ήμ[ών] 
4| συμπεριεν[εχ]θήναι και έτέραν ένδοϋναι ήμΐν προθεσμίαν, 5[ συνε-
&έμε&[α π]οιήγειν σοι ύπέρ του παρατρέχοντος χρόνου τήν β| νομίμην 
έ[κ]ατοστήν αχρει τελείας εύγνωμοσύνης παντός του χρέους 7| και μή 
έξεΐνα[ι ή]μΐν λέγειν δε[δ]ωκέναι σοι χωρείς έγγραφου σου 8| απο-
δείξεως ή[γου]ν άνακομιδής τοΰδε ήμών τοϋ γραμματίου υποκειμένων 
I σοι εις τοϋτο πά[ν]των ήμών των υπαρχόντων και ύπαρξόντων και 

έπερ(ωτηθέντες) ώμολο(γήσαμεν). 10| (2. Hand) Αύρήλιοι Ίσ[ά]κ 
καί Ίακ[κ]ώβ γνήσιοι αδελφοί έκ πατρό[ς] 'Ιουλίου μετ' έγγυητρίας 
τής τούτων μητρός Χώρας θυγατρός η | Ποϋσι οί προκείμενοι όμ[ολο] 
γοϋ[μ]εν έξ άλλ[ηλεγ]γύης χρεοστϊν τα τοϋ χρυσίου νομισμάτια επτά 
ήμισυ εκατοστή παρακειμέ(νη) 12| πέντε ήμισυ [κατ'] ένιαυτόν [καί 
άπο]δόσ[ο]μεν τή πρυθεσμία, ός πρόκειται. Αυρήλιος "Αφος Παύλου 
γέγραφα ύπέρ αύτών 13[ π[αρόντων] άγραμμά[των] οντ[ων], 14| Ρ 
di emu Filoxenu έργάφη — Δΐ έμοϋ Φιλοξ(ένου). 

V e r s o 

Χ Χ ]τετ/ τής [τ]ούτ(ων) μητρ(ός) Χ[ώ]ρας ... 
... [ Χ χ]γεφιλ| Φοι[β]άμμων [ ]νηθ|...έν Άρ(σινόη). 

Ü b e r s e t z u n g : ... und wir werden sie zurückzahlen im 
Monate Pharmuthi der eben laufenden 5. Indiktion unverzüglich 
und ohne jede Widerrede. Wenn wir sie aber zu dem (festgesetzten) 
Termin nicht zurückzahlen werden und du willens sein solltest, 
uns auf unsere Bitte hin einen anderen Termin zu stellen, so ver-
pflichten wir uns dir für die verfliessende Zeit den gesetzlichen 
Zins zu zahlen bis zur vollen Begleichung der ganzen Schuld und 
(erklären), dass es uns nicht erlaubt ist zu sagen, wir hätten dich 
ausbezahlt, ohne eine schriftliche Quittung von dir oder Rücker-
halt dieser unserer Schrift und unter Haftung mit unserem ganzen 
gegenwärtigen und zukünftigen Vermögen bis dahin und auf Be-
fragen haben wir zugestimmt. Wir, die Aurelier Isaak und Jakob, 
die oben genannten, leibliche Brüder vom Vater Julios her und 
zusammen mit der Mutter Chora als Bürgin erklären bei wechsel-
seitiger Haftung dir zu schulden die 7 1/2 Goldsolidi à 5 1 /2% pro 
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Jahr und werden termingemäss zurückzahlen, wie oben geschrieben 
steht. Ich Aurelios Aphos, Sohn des Paulos, habe für sie in ihrem 
Beisein geschrieben, da sie des Schreibens nicht kundig sind. Durch 
mich den (Notar) Philoxenos ausgefertigt. 

E i n z e l b e m e r k u n g e n : Der Anfang des Schuldscheines mit Invocatio, 
Datierung, Präskript und einem Teil des Somas ist verloren, damit auch der 
Name des Gläubigers. In dem Dorsalvermerk erscheint ein Phoibammon. viel-
leicht Name des Gläubigers oder dessen Vaters. — Z. 1. μηνΐ ΦαρμοΰίΗ: 27. III. 
— 25. IV. — 1/2 της άρτίως ένστ{ησ}άσης π. ίν[δ(ικτιόνος): vgl. Masp 32,29 [VI] 
ή άρτίως έπινέμεσις u. ö. S. W В s. ν. άρτίως u. ένίστημι; „die anstehende, laufende 
Indiktion." — 4. συμ[π]εριεν[εχ]θηναι sich mit etwas abfinden, zufrieden geben: 
vgl. Mey. 20,20 [III] συμφέρου τ ω κ α ι ρ ώ „schicke dich in die Zeitlage". — 5. 
π]οιηγειν: 1. ποιησειν sel. άπόδοσιν. — 5/6. τήν νομίμην έκατοστήν: ebenso Stud. 
X X 139,14 [VI]. Vgl. auch Lond 1007,10; 12 [VI]. Grenf. II 89,5 [VI] νόμιμος 
τόκος. — 6. αχρει: 1. άχρι. — ευγνωμοσύνη: - - άπόδοσις Rückzahlung; in dieser 
Bedeutung m. W. singular, doch vgl. εύγνωμονεΐν „zurückzahlen" in Amh. 142,17 
u. ö. S. L i d d e 1-S с o 11 s. ν. εύγνωμονέω II. — 11. χρεοστΐν: 1. χρεωστεϊν. 
— 12. άπο]δόσ[ο]μεν: 1. άπο]δώσ[ο]μεν. — ός: 1. ώς . — 14. έργάφη: 1. έγράφη. 

3. P a p . G г а е с. 25595 (Byz. Contr. 38). 

Schmales, stark gebräuntes Papyrusblatt, 25,8 X 8,5 cm, oben 
defekt (es fehlen Invocatio, Datierung, Anfang des Präskriptes 
mit den Namen des Ausstellers und des Adressaten), auch im Innern, 
bes. in der obern Blatthälfte Einrisse und Löcher. Tinte schwarz, 
gut erhalten. Schrift auf dem Recto von der Hand des Grammateus 
Sansnes, eine byz. Minuskelkursive (ähnlich S с h u b a r t, PGB 
Tf. 45) VI. Jhdt. Herkunft: Arsinoe. Erwerbungsjahr: 1883. Inhalt: 
S c h u l d s c h e i n , ausgestellt am 25. II. (s.Z. 11) von einer 
Frau Isis ( ?) an den Mesites der Staatsspeicher von Arsinoe ( ?) 
Thomas Timotheos über ein Darlehen von 1 Goldsolidus weniger 
734 1/4 Keratien gegen einen Zins von monatlich 1/4 Kerat und 
zahlbar am 26.Mai (l.Payni) am Ende der 9. Indiktion, die also 
hier mit der Wende Mai-Juni endet. 

Χ Χ Θωμά Τιμοθ-έω τω ] μεσίτη τ[ών πολιτ]ι-
κ(ών) όρρ(ίων) 2| υί[ώ] του μακ[αρίου Ίωά]ννου 3[ ά[π]ο τηζ Ά ρ -
σ[ιν]οιτ[ών π]όλεωζ [χ(αίρειν).] 4| Ώμολογώ έσχ[η]κέναι με 5| π[α]ρά 
σου δια χειρός1 εις1 ιδίαν β| μου χρείαν χρυ[σ]ίου νομισμ(άτιον) ' εν 
παρά κεράτ[ι]α έπτά 8| ήμισυ τέταρτον /χρ/ ν α 9| π| κερ/ ξ|_j κε-
φαλαίου καί λόγω 10' τόκου αύτοϋ μην[ι]αίω άπό 11 νεομηνίας1 τοϋ 
Γ>\ιτοζ μηνός1 12| Φαμ(ενώ)θ της παρούσης ένατης1 ίν(δικτιόνος) ' | χρυ-
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σου κερατίου τέταρτον 14/ χρ/ κ ^·τήν δέ άπόδοσιν 15/ του χρέους1 και 
τοΰ τόκου ποιήσομαί σοι 1 | τη νεομηνία τοϋ Παϋνι 171 μηνάς τέλει 
της αύτης 18| ένατης ΐν(δικτιόνος) άναμφιβόλ(ως) 19| έξ ύπαρχόντω(ν) 
μου πάντω(ν) 20| και έπερ(ωτη&είς) ώμολ(όγησα). 21 Δι έμοϋ Σανσνες 
22| σύν θ(εω) γραμμ[α]τέ(ως). 

V e r s o 
Χ Χ ]δος θυγατρ(ός) Καμειλει χρ(υσου) ν(όμισμα) α 

π(αρά) κερ(άτια) [ξ]|_./ εις το(ν) Θωμά Τιμόθεον μεσίτ(ην). 

Ü b e r s e t z u n g : Isis ( ? ) Tochter des Kameilei grüsst den 
Thomas Timotheos, Vertrauensmann der Staatsspeicher, Sohn 
des seligen Johannes, aus der Stadt Arsinoe. Ich erkläre von dir 
erhalten zu haben auf die Hand zu meinem eigenen Gebrauch 
einen Goldsolidus weniger 7 1/2 1/4 Keratien Kapital und zu einem 
Monatszins hiefür vom 1. des laufenden Monats Phamenot der 
laufenden 9.Indiktion von 1/4 Kerat. Die Rückzahlung der Schuld 
und des Zinses werde ich leisten am l.des Monates Payni am En-
de derselben 9.Indiktion unverbrüchlich aus meinem ganzen Besitz 
und auf Befragen habe ich mich einverstanden erklärt. 

E i n z e l b e m e r k u n g e n : Z . l . μ ε σ ί τ η τ [ών πολιτ]ικ(ών) όρρ(ίων): 
dieser μεσίτης war in byzantinischer Zeit ein in den Staatsspeichern angestellter 
Vertrauensmann der Steuerzahler, dessen Aufgabe es war. die Gesamtmenge 
der Kornabgabe auf die einzelnen Zahler umzulegen. S. IVB s. ν. μεσίτης. R o u i 1-
1 a r d, L'administration 132; J o h n s o n - W e s t 327. — 9/10. λ ό γ ν τόκου 
αύτου (sel. κεφαλαίου) μην[ι]αίω ... κερ. τέταρτον: als Monatszins 1/4. Kerat, d.s. 
ca 20% pro anno. — 11/12. άπό νεομηνίας Φαμ(ενώθ): 25 Februar. — 16. τη νεο-
μηνία ΠαΟνι μ η ν ό ς = 2 6 . Mai. — 21: Σανσ;ες : ähnliche Namen Σανσνώ, Σανσνεύς; 
s. ΝΒ s. ν. 

V e r s o 
]δος: vieil. "Ι[σι]8ος. 

4 P a p . G r a e c . V i n d o b . 25909 (RNN 100; Griech. 
Contr. 51/IV). 

Glattes, stark gebräuntes Papyrusblatt, 22 X 14 cm. Oben 
und unten defekt, von Z. 16 an fehlt je die Unke Hälfte der Zeilen. 
Schrift auf dem Recto, typische byzantinische Minuskelkursive 
des Vl.Jhdt. zweier Hände (des Kanzlisten und des Schreibhelfers 
des Schuldners). Von der Completio des Notars und dem Kanzlei-
vermerk auf dem Verso sind nur mehr schwache Schriftspuren 
vorhanden. Orthographie stark fehlerhaft. Herkunft: wohl Faijûm 
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Erwerbungsjahr unbekannt. Inhalt: S c h u l d s c h e i n eines 
Aurelios ... über 2 Goldsolidi à weniger 3 Keratien zwecks Steu-
erzahlung und mit der Verpflichtung zur Rückzahlung bis zum 
Monate Payni (26.Mai — 24.Juni) zusammen mit einer Zugabe von 
4 Artaben guten Getreides. Falls die Rückzahlung nicht terminge-
mäss erfolgen sollte, hat der Schuldner statt des Gestreides einen 
Monatszins von 10150 Silberdenaren zu leisten bis zur Abtragung 
der Schuld. 

[Invocatio, Datierung, Praeskript] 'Ομολογώ έσχηκέναι και δεδέχ-
θαι παρά σου] ύπέρ λιματισμοϋ λόγου δημοσίου 2| χρυσίου νομισ-
μάτια δύο εκαστον 3| παρά κεράτια τρία γι / χρ j ν β π/ κ/ ς 4 / ζυγ(ώ) 
δημοσ(ίω), δνπερ συνηθέμην 5| σοι παρασχεΐν άποκρότοζ εως β| τω 
μηνί Παϋνι μετά και των φι7| λανθρώπων αυτών σίτου εύα8| ρέστου 
άρταβών τέσσαρες1 σιτα δ. 8| ει δέ μή απαντήσω τη ένκιμένη προ10| θεσ-
μία του αύτοϋ μηνί 11 αϋν>. —αράσ11 χω σοι. ύπέρ φιλανθρώπον τών 
νομισι2| ματίον δύο καταμηναίων αργυρίου 13| μυριάδων ε[κ]ατον 
πεντήκοντα 14[ γι| μ ρν άχρι αποδόσεως1 τοϋ κεφαλ(αίου) 15| άνυπερ-
θέτος· και χωρίς1 τίνος άντ ιλο16| γεια [ς] κ[αί] έ[περ(ωτη&είς')] ώμο-
λόγησα. (2. Hand) + Αύρήλιος 17| [ ± 12] ο προκειμενοις στυχι μοι 
18| 10 γε]γραμμένα, ως· πρόκιται. 19| 12]άκων ό προ(γεγραμ-
μένος) άξιωθίς· εγρα20| [ψα ύπέρ αύτοΰ άγ]ραμ(μάτου) οντος και μαρ-
21| [τυρώ. 22[ Δί έμο]ΰ ... [ Χ Χ Χ 

Ü b e r s e t z u n g : .. .Ich erkläre von dir erhalten zu haben 
zur Yerbuchung auf die Einnahmen der Staatskasse 2 Goldsolidi 
à weniger 3 Keratien, gewogen auf der staatlichen Goldwege, welche 
ich dir zurückzuzahlen mich verpflichtet habe bis zum Monat 
Payni unverbrüchlich und zusammen mit einer Zugabe hiefür 
von 4 Artaben guten Getreides. Wenn ich mich aber nicht zum 
festgesetzten Termin in dem genannten Monate Payni (mit der 
Zahlung bei dir) einstellen werde, werde ich für die Zugabe dieser 
2 Solidi monatlich 10150 Silberdenare zahlen bis zur Begleichung 
des Kapitales unverzüglich und ohne Widerrede und auf Befragen 
habe ich zugestimmt. Ich der vorgenannte Aurelios ... bin mit 
dem ganzen Inhalt der Urkunde einverstanden, wie er oben lautet. 
Ich ... akon, der Vorgenannte, habe über Ersuchen für ihn geschrie-
ben, der des Schreibens nicht kundig ist, und bin Zeuge. 

E i n z e l b e m e r k u n g e n : Ζ. 1. ύπέρ λιματισμοΰ (1. λημματισμου; s. 
Masp. 314, I, 14) λόγου δημοσίου: zur Buchung auf die Einnahmenseite der Staats-
kasse. also zum Zwecke der Steuerzahlung. — 3. συνηθέμην 1. συνε&έμην. 4. δνπερ: 
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1. απερ. — 5. άποκρότος: (1. άποκρότως) „unabänderlich, unverbrüchlich"; s. 
WB s.v. — 5/6. ζως τ ω μηνί П.: 1. του μηνάς П. ; im Erntemonat Payni waren 
die Getreidedarlehen zurückzuzahlen. S. W a s z y ń s k i , Bodenpacht 104f. 
— 6/7. μετά των φιλάνθρωπων αύτών sel. νομισματίων : φιλάνθρμωπα sind Zugaben, 
Trinkgeld, hier eigentlich eine Art Naturalzins, der im weiteren Verlaufe durch 
Geldzins (Z.l l f . ) ersetzt werden soll. — 8. τέσσαρες: 1. τεσσάρων. Der Schreiber 
scheint das Wort als Indeklinabile aufgefasst zu haben. — 9. απαντήσω "mich 
einfinden werde" (zur Rückzahlung), d.h. den Termin nicht einhalten werde. 
S. ΡΓ'Β S.V. απαντάω. — 9/10. ένκιμένΤ) (1. έγκειμένη) προθεσμία : zu dem in der 
Urkunde festgesetzten Termin. — του αύτοϋ: 1. τω αύτφ μ. Π. — 11/13. ύπέρ 
φιλανθρώπον (1. φιλάνθρωπων) των νομισματίον (1. νομισματίων) δύο καταμηναίων 
ά. μυριάδων (1. καταμηνιαίους μυριάδας): vgl. Gen. 12,15 VI δίδωμί σοι ύπέρ φι-
λάνθρωπων τήν καμάραν. Münzgeschichtlich bemerkenswert das Nebeneinander 
von Nomismatia und Denaren im VI. Jhdt. S. W i 1 с к е n, Grdz. LXVII. — 15. 
άνυπερθέτος: 1. ανυπερθέτως. — 15/16. άντιλογεία[ς: 1. άντιλογίας. — 17. στυχΐ 
1. στοιχεί. — 18. πάντα τά γε]γραμμένα ist wohl zu ergänzen. — πρόκιται: 
1. πρόκειται. — 19. ...]ακων: vieil. Ίερ]άκων. — άξιωθίς: 1. αξιωθείς. 

5. P a p . G r а ее . V i n d o b . 26248. 

Stark gebräuntes Papyrusblatt, 17 Χ 10 cm., schlecht erhalten: 
oben und unten defekt, im Inneren zahlreiche Risse und Löcher, 
besonders entlang den drei von oben nach unten verlaufenden 
Faltungsbügen. Schrift auf dem Recto, byzantinische Minuskel-
kursive einer geübten Hand, datiert auf den 7.X.405 n.Chr.Am 
Verso quer ein Kanzleivermerk. Herkunft und Erwerbungsjahr 
unbekannt. Inhalt: Q u i t t u n g über ein Getreidedarlehen. 

Χ Χ Χ βασιλείας1 του] x| ή[μώ]ν δεσ[πότ]ου 
Φλα[ουίου 'Ον]ωρίου 2j του αιωνίου Αυγούστου [και α]ύτοκράτορο[ζ 
3! έ'του^ ι]α ύ[πατείαζ] Φ[λαου]ίου Στι[λίχωνοζ] 4| τοϋ [έν]δοξοτά[το]υ 
Φαώφ[ι μηνός1] I τη[ζ 5| εύτυχοϋς1 τετάρ[τη£ ίν]δι[κτιόνος·) έν Ή ρ α ] -
κ[λε]ου [ πάλει. 'Ιούλιος· πρεσβύτερος1] τ[ήζ] άγιας1 7| εκκλησίας1, υιός 
Αΐτωνιακί[ο]υ μητρός1 8| Μαρίας άπο κώ[μ]ης· Π[ε]ένη τοϋ Ήρακλε[ου]-
8 πολίτου νομοϋ Αύρηλία Μάννα 10| -9-υγατρΙ [τοϋ δείνα ά]φ' Ή ρ α -
κλ[εου]πόλεωζ χαίρειν. 'Ομολογώ έσχηκέναι παρά σου 12| δια χειρός1 

έξ ο'ίκου και πεπληρώσθαι 13| τήν τιμήν κριθών επιτηδείων | δε-
καρ[ού]ρ[ω] τω εμώ και τήν τούτου ΐ0| άπόδ[ο]σίν σοι ποιήσομαι μ[ετά] 
πίστεως1 16| ά γ α ί } [ ή τ ω Παΰνι μηνί [άπο] τών 17| [γεννημάτων τη]ζ 
π[έ]μπτη[ς·] ^[νδικίτιόνος1. 18| Κυρία ή ομολογία και έπ]ερ[ωτηθε]ίς· 
ω[μολόγησα], 19| ['Ιούλιος1 πρεσβύ(τεροζ) το]ϋ άγίου[χ Χ 20| Δΐ έμοΰ 
Χ Χ ]ου έ[τελειώθη. 
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V e r s o 

Χ Χ Ομο]λ(ογία) 'Ιουλίου υίοϋ Αίτ[ω]νιακίου πρεσβυτέ-
ρου) οίκων [όμου Χ Χ 

Ü b e r s e t z u n g : ... im 11.Jahre der Regierung unseres 
Herrn Flavius Honorius, des ewigen Augustus und Selbstherrschers, 
unter dem Konsulate des erlauchtesten Flavius Stilicho, am 10. 
des Monates Phaophi, in der glückseligen 4.Indiktion zu Herakleo-
polis. Julios, Presbyter der heiligen Kirche, Sohn des Aitoniakios 
von der Mutter Maria, aus dem Dorfe Peene im Herakleopolitanischen 
Gau griisst Aurelia Manna, Tochter des ... von Herakleopolis. 
Ich erkläre von dir erhalten zu haben von Hand zu Hand aus deinem 
Hause, voll und ganz das für mein Zehnarurenland ausreichende 
Quantum Gerste und will dir dasselbe getreulich rückerstatten 
im Monate Payni von der Frucht der 5.Indiktion. Die Vertragsur-
kunde ist gültig und auf Befragen habe ich zugestimmt. Julios 
Presbyter des heiligen ... Durch mich ... ausgefertigt. 

V e r s o 

... Homologie des Julios, Sohnes des Aitoniakios, Prebyters 
(und) Gutsverwalters ... 

E i n z e l b e m e r k u n g e n : Da der Anfang der Urkunde (Invocatio und 
ein Teil der Datierung fehlt, ist nicht mehr auszumachen, ob in der Datierung 
auch Kaiser Arkadios genannt war oder nur Honorius; der Wortlaut spricht 
für Letzteres. Jedenfalls scheint als Konsul nur Stilicho auf. der im 11. Jahre 
des Honorius, also 405, zum zweitenmal Konsul war zusammen mit dem im Westen 
allerdings erst ende des Jahres publizierten Anthemius (s. L i e b e η a m, Fasti 
consulares 41). In dieses Jahr fällt auch eine 4. Indiktion. Der 10. Phaophi ist 
der 7. Oktober, darnach ist die Urkunde also am 7.X.405 n. Chr. ausgestellt worden. 
Der Konsul Stilicho ist bisher m.W. nur einmal auf einem Papyrus aufgeschienen, 
dem Pap. Lund. 10 v. J. 400 η. Chr. (s. Κ η u d t ζ ο η, Vermischte Texte 133 f.). 
Dazu tritt nunmehr als zweiter Beleg unser Wiener Papyrus und als dritter das 
folgende Fragment aus der Sammlung P E R , von dem leider nur der Anfang 
erhalten ist.S.u. — 6/7. πρεσβύτ[ερος] τ[ής] αγίας εκκλησίας: doch wohl zu Herakleo-
polis. Fehlt noch in dem Verzeichnis der christlichen Kirchen Ägyptens von 
L. A n t o n i n i , A e g y p t u s 20 (194) 129 ff. — 8. άπό κώμης Π[ε]ένη: das 
Dorf ist auch Stud X 233 А [У], 200[VII/VIII] und Oxy. 1708,3 [IV] erwähnt . -14 . 
δεκαρ[ού]ρ[ω] τ ω ε μ ώ : δεκαρουρικός (κλήρος) ist ein Militärlehen von 10 Aruren; 
s. WB III , 205 s.v. δεκαρουρικός. — 14/16 τήν τούτου απόδοση — ΙΙαϋνι μηνί: ebenso 
Β 3,4,19 [VII] τήν άπόδοσιν ποιήσομαι μετά πίστεως αγαθής τή ογδόη του μηνός 
ΙΙαϋνι. Zum Monat Payni als Rückstellungstermin von Getreidedarlehen s. W a-
s z у ń s к i, Bodenpacht 104f. 
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6. P a p . G r a e c . V i n d o b . 17805. 

Fragment eines Papyrusblattes 5,5 X 17 cm, mit dem Anfange 
einer Vertragsurkunde aus dem Jahre 401 n.Chr. Herkunft unbe-
kannt, Erwerb ungsjahr 1896. 

Μετά την υπατείαν Φλ(αουίου) Στειλίχωνοζ και Αύρηλιανοϋ των λαμ-
πρότατων. 2| Αυρήλιος1 [ i 10 ό] έξης1 ΰπογράφ[ω]ν και ή γαμετή, 
Κοπρία 3| [ ± 10 κ]αΙ βενεφ[ικιαρίω Χ Χ ] 4| [ ± 10] Λεοντίω Αύδί-
μου [χαίρειν. x x x 

E i n z e l b e m e r k u n g e n : Ζ.3. βενεφ[ικιαρίω: über diese Fiskusbeamten 
s.M. G e 1 z e r, Studien 54, 57 und Joh. K a r a y a n n o p o u l o s , Das Finanz-
wesen des frühbyzantinischen Staates. München, 1958, 114. 

7. P a p . G r a e c . V i n d o b . 26266. 

Zwei unittelbar aneinanderschliessende Fragmente von zusam-
men 13 X 15,5 cm, dazu ein kleines drittes von zweifelhafter Zuge-
hörigkeit. Oben 1 cm Freirand, unten unregelmässig abgerissen, 
im Inneren einige grössere Löcher. Tinte schwarz, Schrift auf dem 
Recto, byzantinische Minuskelkursive des 6.Jh.n.Chr. Die ersten 
drei Zeilen (Invocatio und Datierung) in kleinerer Schrift, anschei-
nend von anderer Hand als der Urkundenkörper; nach Z. 3 ein 
grösserer Zeilenzwischenraum. Herkunft lt.Z. 3: Arsinoe. Erwer-
bungsjahr: ?. Inhalt nach dem Kanzleivermerk auf dem Verso 
ein S c h i e d s a b k o m m e n , gütlicher Vergleich, Compromissum 
(s. T a u b e n s c h l a g , Laiv2 402) zwischen einem Aurelios Petros 
und Aurelios Menas aus Arsinoe. 

- f Έν ονόματι του κ[υρί]ου και δεσπότου Ίησοϋ Χρίστου του θεοΰ 
και 2 σωτηρος ήμ[ών] και της1 δεσποίνης ήμών της1 άγιας· 3| θεοτόκου 
και [πάντ]ων των άγιων, Παχών[..] ζ ' ΐνδ(ικτιόνος) έν 'Αρ(σινόη). 
(2.Hand). 4| Αύρήλιοι Πέτρ{οζ] υιός Άβρααμίου και °| Μηνάς υίο<ς 
έτέρου Άβρααμίου τοϋ και Άραν&ί ου), ®| αμφότεροι γεωργοί ορμώ-
μενοι άπό τής 7| Άρσινοιτών πόλεως άπό άμφόδου ο μεν 8| [Πέτρος 
άπό του Β]ι&υνών Ίσίωνος, ό δέ Μηνάς1 9| [άπό τοϋ ± 7]κ[. άλλ]ή-
[λοι]ς· Ζ(αίρειν). Όμολογοϋμε[ν 10| άλλήλοις ± 16]ουπ[ X X X 
3. Frg.: ]ου[ Χ Χ ]γειν ημ[ 

V e r s o 
+ Κομπρόμισσ(ον) γεγο[(νός) πα]ρά των Αύρ[ηλίων Χ Χ Χ . 
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Ü b e r s e t z u n g : Im Namen unseres Herrn Herrn Jesus 
Christus, des Gottes und Heilandes, und unserer Herrin, der heiligen 
Gottesgebärerin, und aller Heiligen am ... des Monates Pachon, 
in der 7.Indiktion zu Arsinoe. 

Die Aurelier Petros, Sohn des Abraamios, und Menas, Sohn 
eines anderen Abraamios alias Aranthios, beide Bauern, stammend 
aus Arsinoe, und zwar Petros aus dem Stadtbezirk Βιθυνών Ίσίωνος, 
Menas aus dem Stadtbezirk ... grüssen einander. Wir erklären 
einander .. . 

V e r s o 
Kompromiss, geschlossen von den Aureliern usw. 

E i n z e l b e m e r k u n g e n : Z.3. Παχών: 26.IV. — 25.У. — 7/8. άπ6 
άμψόδου — του Βιθυνών Ίσίωνος: Stadtbezirk von Arsinoe, in den Pap. vom 1. — 8. 
Jh.n.Chr. nachweisbar. Vgl. WB III, 409f. 

8. P a p . G r a e с. У i η d o b. 17809. 

Oberer Teil eines Papyrusblattes, 10 X 15 cm. Unten unregel-
mässig abgerissen, im Innern zwei grössere und mehrere kleinere 
Löcher. Oben Freirand von 1 cm. Schrift auf dem Verso, byzanti-
nische Minuskelkursive des Vl.Jhdt (360 n.Chr.). Herkunft: Her-
mupolis ?. Erwerbungsjahr unbekannt. 

Inhalt : Anfang eines P a c h t v e r t r a g e s . 

Ρ Μετά τήν ύπατείαν Φλ(αουίου) Εύσεβείου τοϋ λαμπρο(τάτου) 
Τϋβι 2| ιθ II δ ίνδικ(τιόνος). 3| Φλαουίω Σαραπίωνι Μαρτυρίου στρα-
τιώτη άριθμοϋ 4| των γενναιότατων Μαύρω[ν] τώ[ν] _έπί της1 Έρμου-
πολιτών καθιδρυμένων. Ρ Βω[ρ] υί[ο£ του μακαρίο]υ Μιλ"/ε[.] 
Ψόϊτοζ β| διακόνου άπο κώμης1 14]η τοΰ [Έρμου]?| πολίτου 
νομοΰ. 'Ομολογώ [εκουσίως] και αύθαιρέτως· 8| μεμισ&ώσθαι παρά 
σου, [έφ' δσον βο]ύλει χρόνον, λογι9| [ζ]όμεν[ον] άπο τη[ς σ]ήμε[ρον 
ήμ]έρας, ήτις" εστίν 1 | [ ± 12 της παρούσ]ης τετάρτης1 ί[νδ(ικτιόνος··· 

Ü b e r s e t z u n g : Nach dem Konsulat des Flavius Eusebius, 
des Erlauchten, am 19.des Monates Tybi, 4.Indiktion. An Flavius 
Sarapion, Sohn des Martyrios, Soldaten der Abteilung der edlen 
Mauren, die in Hermupolis stationiert sind. Bor, Sohn des seligen 
Diakons Milche ( ? ) Psois vom Dorfe ... im Hermupolitischen Gau. 
Ich erkläre freiwillig und aus eigenem Antriebe von dir gemietet 
au haben auf solange, als du willst, gerechnet vom heutigen Tage 
an, d.i. dem 19. Tybi der laufenden 4.Indiktion X X X 
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E i n z e l b e m e r k u n g e n : Flavius Eusebius war Konsul i.J.347 zusammen 
mit Vulcanius Rufus und wiederum i.J.359 mit Flavius Hypatius. (S. L i e b e -
n a m, Fasti consulates 36f). Das hier genannte Postkonsulatsjahr ist d.J.360 η. 
Chr., in das eine 4. Indiktion fiel. Der 19. Tybi ist der 14. Jänner. Die Urkunde 
ist also ausgestellt am 14. Jänner 360 n.Chr. — 3/5. αριθμού — καθιδρυμένων: 
des Hausregimentes von Hermupolis, das nach dem Zeugnis der Papyri vom 
IV. (B 21,11 19 v.J. 340) bis zum VI. Jh. (Lond 992,4; Masp 91,4) dort sein Stand-
quartier hatte. Vgl. M a s ρ e г о, Organisation milit. 48,49 Anm. 1 ; 142f. — 4. επί 
τής Έρμουπολιτών sel. πόλεως. —5. Βω[ρ]: derselbe Name auch Pap. Graec. Vindob. 
21798 II, 1 (s. Silloge Bizantina in onore S.G. Mercati 134. — ut [ой той μακαρίο]υ 
—Μιλχε: χ scheint korrigiert über einem ε. — Ί'ό'ίτος : des Psois. Vgl. NB s.v. 
Ψόϊζ. — 10: [ενδέκατη (μηνός) Τΰβι] ist zu ergänzen. 

9. P a p . G r a e c . V i n d o b . 25898 (RNN 89). 

Obere Hälfte eines stark gebräunten Papyrusblattes, 15 X 12 cm., 
an den Rändern stark bestossen. Tinte schwarz, Schrift auf dem 
Recto byz. Minuskelkursive einer geläufigen Kanzlistehnand; dat. 
auf das Jahr 597 n.Chr. Auf dem Yerso quer ein Kanzleivermerk. 
Herkunft: Arsinoe. Erwerbungsjahr: ? Inhalt: P a c h t v e r -
t r a g eines Aurelios Paulos aus dem Dorfe Dikaiu im Arsinoïtes 
mit einer Theodosia, Witwe eines Hypodekten Menas, über 1 Arure 
Rebenland. 

+ Έν ονόματι, τοϋ κυρίου (και) δεσπότο(υ) 2| Ίησοϋ Χρίστου του 
θεοϋ σωτηρως· 3| ημών βασιλεία? τοϋ ήμών δεσπότο(υ) 4| Φλ(αουίου) 
Μαυρικίου Τιβερίου τοϋ αίων[ίου] '3| Αύγούστου τοϋ έτους· ι£ της1 α 
ίν(δικτιόνος') ·έν Άρ(σινόη). | Αύρήλιος1 Παΰλοζ υίοζ [Π]απνουθίου 
7| άπό κώμης1 Δικαίου τοϋ Άρσινοίτου 81 {νοιτου} νομοϋ τη εύγε[ν]-
εστάτ[η] Θεο9| δοσία γαμέτη τοϋ μακαρίου Μηνά 10| γενομένου ύπο-
τέκτου χ(αίρειν). 'Ομολογώ 1 | μεμισθώσθαι παρά σου το υπάρχον 
12| σοι έν πεδίω τοϋ ήμετέρο[υ] έποικί(ου) 13| άμπελικον χωρίον, ου μίαν 
141 έστίν άρουρηδοϋ, έφ' δ[σο]ν [βού15| λ]ε[ι χρόνον Χ Χ 

Y e r s o 

+ Μίσ&(ωσις) άμπελικ(οϋ) [χω]ρ(ίου) έν πεδ(ίω) έποικ(ίου) Χ 

Ü b e r s e t z u n g : Im Namen unseres Herrn (usw.) im 16. 
Jahre der Regierung unseres Herrn Flavios Maurikios Tiberios, 
des ewigen Augustus, in der 1. Indiktion. Ich, Aurelios Paulos, 
Sohn des Papnuthios, aus dem Dorfe Dikaiu im arsinoitischen 
Gau grüsse die hochgeborene Thodosia, Gattin des seligen Menas, 
gewesenen Steuereinnehmers. Ich erkläre von dir gepachtet zu 
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haben den dir gehörigen Weingarten in der Gemarkung unseres 
Dorfes im Ausmasse von einer Arure auf solange, als du willst ... 

Y e r s о 
Pachtvertrag über einen Weingarten in der Gemarkung des Dorfes 
Dikaiu ... 

E i n z e l b e m e r k u n g e n : Z.2: σωτηρωσ P.: 1. σωτήρος —. 4/5. Die 
Regierung des Maurikios beginnt mit d.J.582/3. Das 16. Jahr ist also d.J. 597/8. 
Da es sich um eine 1. Indiktion handelt, die im Reiche am 1. September, in Ägypten 
wohl schon früher begann, stammt die Urkunde noch aus der 2. Hälfte des Jahres 
597. — 7. άπο κώμης Δικαίου: häufig genanntes Dorf im Arsinoites; s .WB III 
S. 292, s.v. Δικαίου. — 10 ύποτέκτου P.: 1. ΰποδέκτου. — 13/14. ου (sel. άμπελ, 
χωρίου) μίαν (1. μία sel. άρούρα) έστίν άρουρηδοϋ: dessen Ausmass, nach dem 
Arurenmass gemessen, 1 Arure beträgt. 

10. P a p . G r a e c . V i n d o b . 25597 (Byz. Contr 36). 

Derbes, stark gebräuntes Papyrusblatt, 24 X12 cm, mit vielen 
Lücken und Rissen. Oben defekt, links und rechts je 1 cm, unten 
2 cm Freirand. Tinte tiefschwarz, Schrift auf dem Recto eine typi-
sche byzantinische Minuskelkursive des YI . Jd. (ähnlich Schubart, 
PGB Tf. 45). Auf dem Verso ein grösstenteils zerstörter Kanzlei-
vermerk. Herkunft: Faijûm. Erwerbungsjahr: 1883. Inhalt: P a c h t -
(bezw. T e i l p a c h t ) v e r t r a g über 1 Arure Rebenland nach dem 
üblichen Schema, aus der Kanzlei desselben Menas, in dem auch der 
Rebenlandvertrag Pap. Gr. Vindob. 25657 ausgefertigt worden ist, 
den ich in den Wiener Studien L X I X (1956), 247/50 herausgegeben 
und eingehend kommentiert habe. Auffallend ist in unserem Papy-
rus das Fehlen der Unterschrift des Ausstellers, dessen Name, da auch 
das Präskript verloren ist, nicht mehr feststellbar ist. Verpächter 
war nach den Resten des Dorsalvermerkes ein Zacharias. 

[Invocatio, Datierung, Präskript]. "Ομολογώ μεμισθώσθαι παρά 
σου άπό του διαφέροντος· σοι άμπελικοϋ χω]1) ρίου έ[ν πεδ]ί[ω] κ[ώμης 
i 10 άρού]2[ ραν μίαν πλέον [ελαττον b α πλ/έλ/] 3[ μετά παντός 
αύτη[ς· του δ]ι[καίου i 5] [ επί χρόν[ο]ν, δσ[ον βούλει, άπό καρπών 
της· π] 5| ρώτης· ΐ[νδικτιόνος·, εφ' ω διαφ]έριν σ[οι] β| τω γεούχω [τοϋ 
γεννήματος· μέρη δύ]ω κάμή 7| μέρος1 έν παρ[εξόμενο]ν δέ λόγω συνοι-
8| ί)ία[ς δ]ελφάγιο[ν εν τιμής α]ξιον κεράτιον 9| και ήμ[ών] κινο[ύντων 
κ]αι ο'ίνου παλεοϋ 10| κοϋρι δύο και οϊνου κοϋρι τέσσαρα u | και έλ[α]ίου 
ξεστίου τω ή[μι]συ και τούζ 12| δεομένους1 άρτους καί την χρίαν τοϋ 
13[ χόρτου καί χωρίς1 οίατήποτε κατα14| φρονήσεωζ" εί δέ καταφρο-
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νήσω προ (τη)ς1 15| συμπληρώσεως· τοϋ ένιαυτοϋ, έξουσί|ν)αν 1β| σοι 
εχειν άποβαλέσθαι μοι χωρ[ί]ς· άμπελου17| ργίας1 άκυλάντως·. Η μίσ-
θωσις1 κυρία 18| και έπερ(ωτηθ-είς') ώμολ(όγησα) + . 

+ Δι έμοΰ Μηνά αΐτελ(ει)ώ(θη). 

V e r s o 

Χ Χ άμπελ/άψ' ΰπογρ| ||||||. δελφ/ εις1 τόν.... Ζαχαρίαν. 

Ü b e r s e t z u n g : — Ich erkläre, von dir gepachtet zu haben von 
deinem Weingartenbesitz in der Gemarkung des Dorfes... 1 Arure, mehr 
oder weniger, mit ihrem gesamten Gutsbestande auf solange, als du 
willst, von den Früchten der ersten Indiktion an und unter der 
Bedingung, dass dir, dem Gutsherrn, von dem Ernteertrag 2/3 und 
mir 1/3 gehören, wozu ich dir aber als Zugabe noch ein Ferkel im 
Werte von 1 Keration und, wenn wir abziehen (den Wein umfüllen) 
noch 2 Kuri alten Weines und 4 Kuri (neuen) Weines liefern werde 
und 1/2 Xestos Öl und die schuldigen Brote und den Bedarf an 
Grünfutter und zwar ohne jede Nachlässigkeit. Wenn ich aber 
nachlässig sein werde vor Vollendung des Jahres, dass du dann 
das Recht habest, mich aus dem Vertrag zu entlassen ohne Pächter-
anteil und ohne Zahlungsausfall. Durch mich Menas ausgefertigt. 

E i n z e l b e m e r k u n g e n : Zum Sachlichen verweise ich auf meine 
Erklärungen zu den in den Wiener Studien L X I X (1956) 237ff. edierten Gräko-
ägyptischen Landpachtverträgen. Z.5. διαφ]έριν 1. διαφ]έρειν. — 6. δύ]ω 1. δύ]ο. 
— κάμή 1. κάμοι. — 7. παρ[εξόμενο]ν: 1. παρ[εξομένω. — 7/8. συνοιθία[ς; 1. συν-
ήθεια^. — 8. [δ]ελφάγιο[ν : 1. [8]ελφάκιο[ν. — 9. κινο[ύντων: κινεΐν ist der tech-
nische Ausdruck für das Umfüllen (Abziehen) des vergorenen Weines aus den 
Fässern in andere Gefässe; s. S c h n e b e l , Landivirtschaft 289. — 9. παλεοϋ: 
1. παλαιού. —10. οϊνου,: sel. νέου: neuen Wein, Most. — 12/13. τήν χρίαν (1. χρείαν) 
τοϋ χόρτου: Bedarf an Grünfutter; s. S c h n e b e l , Landwirtschaft 211. — 11. 
τώ : 1. τό — 13/14. χωρίς οιατήποτε (1 οίας δήποτε) καταφρονήσεως : vgl. Giss 23,23 
δίχα οίας δήποτε αμελείας και καταφρονήσεως. — 15. του ένιαυτοϋ: darnach scheint 
der Vertrag nur für ein Jahr geschlossen worden zu sein. — 16. σοι: 1. σε. — άπο-
βαλέσθαι: ist t.t. für Entlassung des Kontrahenten aus dem Vertrage. — μοι: 
1. με — αμπελουργίας: αμπελουργία bedeutet hier wie das analoge γεωργία in 
Saatlandpachtverträgen den Pächteranteil. S. Bemerkung zu Ross-Georg. III, 
51,25. — άκυλάντως (1. άκοιλάντως): ohne Zahlungserlass für den Pächter, d.h. der 
Pächter geht seines Anteiles an der Ernte verlustig, hat aber die stipulierten 
Zahlungen zu leisten. 

[Graz] Hans Gerstinger 


